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L’inno soprannumerario 
Analisi retorica del Salmo 151 della LXX 

 
 
 Il libro dei Salmi nella Bibbia Ebraica contiene un bel numero tondo di salmi, 
esattamente 150, come anche la maggior parte delle traduzioni. Alcune versioni, 
invece, comprendono qualche salmo in più: mentre la Bibbia Siriaca ha fino  
a cinque salmi supplementari, la Settanta ne aggiunge solo uno, ammettendo nel 
titolo che sia fuori del numero dei salmi, descrivendolo come «soprannume-
rario». Infatti, questo Salmo 151, prima della scoperta dei Rotoli del Mar Morto 
nella metà del secolo scorso, era noto solo nella Settanta e in alcune altre 
traduzioni bibliche, come la Vulgata, la traduzione aramaica, siriaca1, però anche 
nei salmi delle traduzioni etiope, copta, armena, georgiana e paleoslava (e di là 
pure in alcune Bibbie di lingua slava moderna). Per queste versioni, il Salmo 151 
non è un semplice salmo in più, ma un salmo attribuito a Davide che funge da 
epilogo per tutto il libro biblico e ragionevolmente si pone la questione se questo 
inserimento in una versione autorevole sia avvenuto proprio a caso. 
 In passato c’era dubbio sull’esistenza nell’originale ebraico del salmo della 
LXX in greco a causa dell’assenza della sua controparte ebraica nel TM e dagli 
esperti la sua esistenza era generalmente considerata improbabile2. Infatti, 
l’assenza del testo ebraico ha sollevato l’ipotesi che il Salmo 151 fosse proba-
bilmente composto in greco e poi tradotto in altre lingue. La scoperta del 
manoscritto nella grotta 11 a nord di Hirbet Qumran (poi denominato 11QPsa), 
ha segnato una svolta significativa nello studio di questo salmo. In primo luogo, 
essa afferma che esisteva un’origine ebraica per la traduzione greca del Sal 151, 
ma anche che questa composizione faceva parte della raccolta di salmi usata 
dalla comunità ebraica di Qumran. Ancora più importante, la scoperta offre 
nuovi spunti sul contenuto e suscita questioni sull’interrelazione di questi due 
testi biblici. Accostando il testo ebraico a quello greco, si possono immediata-
mente notare svariate differenze sorprendenti tra di loro. La prima cosa che si 
può facilmente notare è la loro lunghezza: mentre il Sal 151 LXX contiene solo 
sette versi, il Sal 151 in ebraico è molto più lungo con diverse righe aggiuntive 
rispetto al testo greco. Sotto un’osservazione più attenta, sia il testo greco che 
quello ebraico, rivelano alcuni elementi distintivi che mancano all’altro. La 
versione ebraica, infatti, è composta di due salmi distinti: Sal 151A (= Sal 151 
della LXX), un poema con una soprascritta basato sul testo di 1Sam 16,1-13 
(quando il pastore Davide diventa re d’Israele), il quale è troncato nella versione 

 
1 STRUGNELL, «Notes on the Text and Transmission», 265-266. 
2 SWETE, An Introduction in the Old Testament, 253. 
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